Exo 20:7  Thou shalt not H3808 take H5375 (H853) the name H8034 of  יהוה H3068 thy God H430 in vain; H7723 for H3588 יהוה H3068 will not H3808 hold him guiltless H5352 (H853) thatH834 taketh H5375 (H853) his name H8034 in vain.H7723 

Exo 20:7  Не произноси имени יהוה, Бога твоего, напрасно, ибо יהוה не оставит без наказания того, кто произносит имя Его напрасно. 

Согласно словаря Стронга, слово напрасно под номером 7723 означает следующее:

H7723
שׁו    שׁואo
shâv'  shav
shawv, shav

From the same as H7722 in the sense of desolating; evil (as destructive), literally (ruin) or morally (especially guile); figuratively idolatry (as false, subjectively), uselessness (as deceptive, objectively; also adverbially in vain): - false (-ly), lie, lying, vain, vanity.

От такоже слова как Н7722 в смысле быть заброшенным; вредить (в смысле разрушать), буквально - разрушать или морально (особенно через ложь); переносном значении идолопоклонство, делать бесполезным (через обман, также через напрасное использование): фальшиво, ложно, безсмыссленно.

H7722
שׁאה    שׁואה    שׁוא
shô'  shô'âh  shô'âh
sho, sho-aw', sho-aw'
From an unused root meaning to rush over; a tempest; by implication devastation: - desolate (-ion), destroy, destruction, storm, wasteness.

От неиспользуемого корня означающего проноситься; потрясаять; по применению опустошение, разорение: - покидать, разрушать, разрушение, буря, уничтожение.

Теперь, когда вы понимаете значение слова, которое стоит на месте слова "напрасно" давайте перепишем заповедь божью правильно, но с учетом того, что там нет слова "произноси"!!! Там есть слово, я бы перевел его как "обходиться", сами посмотрите, в принципе могут быть и другие слова, но главное смысл:

H5375
נסה    נשׂא
nâśâ'  nâsâh
naw-saw', naw-saw'
A primitive root; to lift, in a great variety of applications, literally and figuratively, absolutely and relatively: - accept, advance, arise, (able to, [armour], suffer to) bear (-er, up), bring (forth), burn, carry (away), cast, contain, desire, ease, exact, exalt (self), extol, fetch, forgive, furnish, further, give, go on, help, high, hold up, honourable (+ man), lade, lay, lift (self) up, lofty, marry, magnify, X needs, obtain, pardon, raise (up), receive, regard, respect, set (up), spare, stir up, + swear, take (away, up), X utterly, wear, yield.

Так вот, что мы получаем:

Exo 20:7  Не приводи  имя יהוה, Бога твоего, к забвению/разрушению, ибо יהוה не оставит без наказания того, кто приводит имя Его к забвению/разрушению.
